
BUILD ON THE ROCK     (English, italian, spanish, german, french) 
Matthew 7:24-29 New King James Version (NKJV) 
 

«Therefore whoever hears these sayings of Mine, and does them, I will liken him to a wise man who built his 
house on the rock:  and the rain descended, the floods came, and the winds blew and beat on that house; and 
it did not fall, for it was founded on the rock. “But everyone who hears these sayings of Mine, and does not 
do them, will be like a foolish man who built his house on the sand: and the rain descended, the floods came, 
and the winds blew and beat on that house; and it fell. And great was its fall». And so it was, when Jesus had 
ended these sayings, that the people were astonished at His teaching,  for He taught them as one having 
authority, and not as the scribes.  
 

LA CASA SULLA ROCCIA (Italian)   Per un contatto inerente al post scrivi a: luisetti46@gmail.com 
Matteo: 7:24-29 
 

«Perciò chiunque ascolta queste mie parole e le mette in pratica, sarà 
simile a un uomo saggio, che ha costruito la sua casa sulla roccia. Cadde la 
pioggia, strariparono i fiumi, soffiarono i venti e si abbatterono su quella 
casa, ma essa non cadde, perché era fondata sulla roccia. Chiunque ascolta 
queste mie parole e non le mette in pratica, sarà simile a un uomo stolto, 
che ha costruito la sua casa sulla sabbia. Cadde la pioggia, strariparono i 
fiumi, soffiarono i venti e si abbatterono su quella casa, ed essa cadde e la 
sua rovina fu grande». Quando Gesù ebbe terminato questi discorsi, le folle 
erano stupite del suo insegnamento: egli infatti insegnava loro come uno 
che ha autorità, e non come i loro scribi. 
 

LOS DOS CIMIENTOS (Spanish) 
Mateo 7:24-29 Reina-Valera 1995 (RVR1995) 
 

«A cualquiera, pues, que me oye estas palabras y las pone en práctica, lo compararé a un hombre prudente 
que edificó su casa sobre la roca. Descendió la lluvia, vinieron ríos, soplaron vientos y golpearon contra 
aquella casa; pero no cayó, porque estaba cimentada sobre la roca. Pero a cualquiera que me oye estas 
palabras y no las practica, lo compararé a un hombre insensato que edificó su casa sobre la arena. Descendió 
la lluvia, vinieron ríos, soplaron vientos y dieron con ímpetu contra aquella casa; y cayó, y fue grande su 
ruina.» Cuando terminó Jesús estas palabras, la gente estaba admirada de su doctrina, porque les enseñaba 
como quien tiene autoridad y no como los escribas. 
 

AUF FELS ODER AUF SAND GEBAUT (Deutsch) 
Matthäus 7:24-29 Neue Genfer Übersetzung (NGU-DE) 
 

«Darum gleicht jeder, der meine Worte hört und danach handelt, einem klugen Mann, der sein Haus auf 
felsigen Grund baut. Wenn dann ein Wolkenbruch niedergeht und die Wassermassen heranfluten und wenn 
der Sturm tobt und mit voller Wucht über das Haus hereinbricht, stürzt es nicht ein; es ist auf felsigen Grund 
gebaut. Jeder aber, der meine Worte hört und nicht danach handelt, gleicht einem törichten Mann, der sein 
Haus auf sandigen Boden baut. Wenn dann ein Wolkenbruch niedergeht und die Wassermassen heranfluten 
und wenn der Sturm tobt und mit voller Wucht über das Haus hereinbricht, stürzt es ein und wird völlig 
zerstört». Als Jesus seine Rede beendet hatte, war die Menge von seiner Lehre tief beeindruckt,  denn er 
lehrte sie nicht wie ihre Schriftgelehrten, sondern mit Vollmacht. 
 

LES DEUX MAISONS (Français) 
Matthieu 7:24-29 Nouvelle Edition de Genève – NEG1979 (NEG1979) 
 

«C’est pourquoi, quiconque entend ces paroles que je dis et les met en pratique, sera semblable à un homme 
prudent qui a bâti sa maison sur le roc. La pluie est tombée, les torrents sont venus, les vents ont soufflé et se 
sont jetés contre cette maison: elle n’est point tombée, parce qu’elle était fondée sur le roc. Mais quiconque 
entend ces paroles que je dis, et ne les met pas en pratique, sera semblable à un homme insensé qui a bâti sa 
maison sur le sable. La pluie est tombée, les torrents sont venus, les vents ont soufflé et ont battu cette 
maison: elle est tombée, et sa ruine a été grande». Après que Jésus eut achevé ces discours, la foule fut 
frappée de sa doctrine; car il enseignait comme ayant autorité, et non pas comme leurs scribes. 


